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En armonía con el destinatario
A gaita galega – manual de gallego para estudiantes polacos

Resumen:
La presente comunicación da muestra del contexto del surgimiento y de las 
aspiraciones del manual de la lengua gallega A gaita galega escrito en co-
autoría por dos lectoras de la lengua gallega en dos universidades polacas. 
El enfoque particular del libro es resultante de la condición peculiar de la 
lengua gallega, así como del perfil de su destinatario: un estudiante polaco 
de filología con el conocimiento previo del castellano o/y portugués.
Palabras clave: enseñanza de lenguas extranjeras, lengua minorizada, perfil 

del alumno, plurilingüismo.
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Abstract:
In Harmony with Receivers. A gaita galega – a Galician Textbook for 
Polish Students
The following paper presents the context of creation and aspirations of the 
Galician language textbook A gaita galega written in co-authorship by two 
Galician language teachers from two Polish universities. The specific per-
spective of the textbook derives from the peculiar condition of the Galician 
language as well as its user’s profile: a philology student in Poland with prior 
knowledge of Spanish or/and Portuguese.
Keywords: foreign language teaching, minorized language, student’s pro-

file, multilingualism.

Ilustración 1. Cubierta del manual

Vivimos en un mundo cada vez más especializado en el que ser filó-
logo, por ejemplo, ya no significa ser especialista en todas las disci-
plinas filológicas. Las ciencias humanas siguen diversificándose, las 
materias profundizan y amplían sus contenidos y los estudiosos sus 
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conocimientos. La presente comunicación no pretende ser ninguna 
contribución en los ya bien desarrollados estudios sobre el aprendiza-
je y la enseñanza de una lengua extranjera. Nuestra humilde intención 
es compartir en esta breve comunicación nuestra experiencia de lec-
toras de gallego en la Universidad Jaguelónica y en la Universidad de 
Varsovia, cuyo fruto más tangible es el manual de gallego A gaita ga-
lega escrito para estudiantes polacos. La primera parte de este manual 
(las 5 primeras unidades) salió a la luz en Cracovia en el año 2012, 
sin embargo antes de aparecer en forma de libro, funcionó durante 
un par de años en las aulas de la Universidad Jaguelónica, sometido 
a prueba en forma fotocopiada. La parte restante (7 unidades) se está 
redactando pausadamente, mientras tanto sus autoras buscan en estos 
tiempos difíciles su financiación. 

La idea de compilar y publicar el material didáctico, que se pre-
paraba y distribuía entre los alumnos de los dos lectorados de gallego 
en Cracovia y en Varsovia durante el lustro 2001-2006, surgió aproxi-
madamente hace 7 años, cuando Lucía Rodríguez Caeiro concluía su 
misión educativa en Polonia. Frente a la falta casi total por aquel en-
tonces de manuales de gallego para no-gallegohablantes, así como la 
inaccesibilidad por parte del alumnado a cualquier material didáctico 
en gallego, nuestros motivos eran bien firmes:
1. crear un instrumento de enseñanza y de aprendizaje bien organi-

zado, compacto y fácilmente manejable en las aulas, tanto por el 
profesor como por los alumnos; 

2. componer material didáctico ajustado a las necesidades, compe-
tencias e intereses de los alumnos de los cursos académicos de 
gallego en Polonia;

3. preparar una herramienta duradera que pueda servir a un alumno 
fuera de clase y también en cualquier momento en su carrera de 
filólogo románico, siendo a la vez un vehículo de difusión de la 
lengua y la cultura gallega en este país;

4. y por fin (un motivo bastante subjetivo y particular) “inmortali-
zar” nuestros esfuerzos, dar a conocer tanto nuestra creatividad, 
como nuestras predilecciones literarias y musicales, manifiestas 
en la materia cultural inscrita en el libro.
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Ilustración 2. Dos ejemplos de ejercicios que aprovechan la materia literaria: 
un fragmento de Mitteleuropa de Vicente Risco y la versión cantada del poe-
ma “Negra sombra” de Rosalía de Castro



335En armonía con el destinatario…

Es de suponer que todos estos motivos influyeron de manera de-
cisiva en la forma y el contenido del libro. Más adelante nos centra-
remos en esbozar estas relaciones mutuas, en calidad de justificar de 
cierto modo nuestra idea de un manual sin enfoque determinado, que 
combina diferentes métodos y técnicas de trabajo en el aula, orienta-
das todas por una parte hacia un destinatario bien definido y por la 
otra hacia lo particular de la materia: una lengua históricamnte mino-
rizada con todo su contexto histórico y social.

En primer lugar, vale la pena presentar ahora la característica del 
destinatario, es decir, nuestro estudiante modélico: este, en la mayoría 
de los casos, estudia una de las filologías románicas, de las cuales el 
80 por ciento lo ocupan Filología Hispánica o lusa, y el 20 por cien-
to restante, francesa e italiana. El hecho de poseer ya conocimientos 
previos de una (o muchas veces dos o tres) lenguas románicas por 
parte de un estudiante de gallego es muy importante y repercute en el 
proceso de aprendizaje de la siguiente lengua románica, como es bien 
sabido estas comparten no sólo gran parte del vocabulario, sino tam-
bién el fundamento de la gramática. Las motivaciones de los alumnos 
para estudiar gallego, una de las lenguas minorizadas con un futuro 
inseguro, que lucha sin embargo por su normalización, son bien di-
ferentes. Una de las causas más frecuentes es la conciencia bastante 
clara de los pasantes de Filología Hispánica y Portuguesa en Cracovia 
y en Varsovia acerca de la condición multicultural y plurilingüe de la 
Península Ibérica, en este sentido los alumnos se ven motivados a fo-
mentar su competencia tanto lingüística como cultural en este cam-
po, pese al estatus facultativo de las asignaturas. Otro de los motivos 
más frecuentes es la perspectiva de la beca Erasmus en una de las 
tres universidades gallegas, o muchas veces la estancia en Galicia ya 
concluida, aunque el conocimiento de gallego no es obligatorio en 
ninguna de las instituciones de enseñanza superior en Galicia, tanto 
en la teoría como en la práctica. Hay también un grupo de estudiantes 
de otras filologías románicas que quieren aprender gallego por el inte-
rés científico, simple curiosidad panrománica (lingüística o cultural) 
o por el hecho, lo que sucede cada vez más, de que planean una expe-
dición a pie o en bicicleta por los caminos jacobeos. 
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Este perfil bastante concreto, aquí trazado, repercutió de modo 
significativo a la hora de conceptualizar nuestro manual de gallego. 
Una de las decisiones más evidentes para las autoras del libro era la de 
colocar a lo largo de él una síntesis del material gramatical que abarca 
las cuestiones de los cuatro niveles lingüísticos: fonético, morfológi-
co, sintáctico y semántico. Al reunir y repartir materias nos basamos 
en la primera síntesis práctica de la gramática gallega publicada en el 
año 2004 por Xosé Feixó Cid, que hasta ahora sigue siendo la mejor 
gramática de uso de la lengua gallega. Dicha gramática, al ser adapta-
da a la nueva normativa, presenta solamente las reglas morfológicas y 
ortográficas vigentes, haciendo caso omiso de las variantes que antes 
eran pero ya no son obligatorias. La normativa del idioma gallego, es 
decir, el conjunto de reglas morfológicas y ortográficas que lo com-
ponen, constituye un documento oficial aprobado por el Parlamento 
de Galicia por primera vez en el año 1983 y modificado dos veces 
más tarde en 1995 y 2003. Esta última modificación es la que sirve de 
base para A gaita galega, sin embargo en algunos casos decidimos dar 
a conocer en el libro, a diferencia de otros manuales que aparecieron 
en los últimos 5 años, también otras versiones que ya no son obliga-
torias, pero que funcionan en todos los libros publicados en gallego 
antes del año 2003. De ese modo queríamos manifestar a lo largo del 
libro la situación peculiar de la lengua gallega, pero antes que nada 
facilitar el acceso por parte de los alumnos a los textos literarios, en-
sayos, manuales, etc. que salieron a la luz antes de la última reforma.

Las cuestiones gramaticales claramente diferenciadas en el libro 
llevan su terminología en gallego y en polaco, y se explican en prin-
cipio solamente en polaco, y poco a poco, también en gallego, reci-
biendo siempre un comentario de carácter comparativo y una serie 
de ejercicios que los complementa y permite verificar el nivel de asi-
milación de cada tema. Pese a que la mayoría de los alumnos posee 
como mínimo conocimientos previos básicos del castellano o del por-
tugués (o de ambas lenguas a la vez), decidimos acomodar el manual 
también a un posible estudiante sin esta competencia. 
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Ilustración 3. Dos ejemplos de cómo se presenta el contenido gramatical. El 
primero muestra una de las cuestiones más básicas en polaco: la formación 
de género femenino. El segundo, en cambio, muestra la que en gallego es 
una de las cuestiones más avanzadas: la colocación de los pronombres áto-
nos en la frase

108

COLOCACIÓN DOS PRONOMES 
ÁTONOS NA FRASE

A. ORACIÓNS SIMPLES / ZDANIA PROSTE

1. Nas oracións simples e nas principais das compostas, o pronome 
colócase despois do verbo, é dicir, vai enclítico, ex.:
– Dáme un bolígrafo.
– Chámome Xurxo.
– A min díxome que non.
– Esa mesa fíxoa o carpinteiro.

2. O pronome vai anteposto, é dicir, proclítico nos seguintes casos, ex.:

a) despois dunha negación, ex.:
– Non me fixo caso.
– Xamais llelo direi.
– Ningúen llo pediu.

b) cando a oración vai introducida coa maioría de adverbios ou 
locucións adverbiais, ex.:

– Xa as veremos.
– Pouco cho agradecemos.

c) cando a oración está introducida por un exclamativo ou interro- 
gativo ou nas oracións desiderativas, ex.:

– Quen o fixo?
– Que me dás!
– Oxalá o levase con el!
– Deus o queira!

d) cando a oración vai introducida por indefinidos: todos, alguén, 
calquera, ex.:

– Alguén mo dixo antes ca ti.
– Calquera nos diría o mesmo.

109

O pronome vai anteposto (proclítico), ex.:
– Veu porque llo dixo.
– Dixo que o faría máis tarde.
– Levou unha sorpresa cando lle deron o premio.
– Se che gusta esa cazadora, cómpraa.

C. PERÍFRASES VERBAIS / PERYFRASTYCZNE KONSTRUK-
CJE CZASOWNIKOWE

1. Nas construcións verbo + infinitivo ou  verbo + xerundio o pro-
nome pode ir despois das formas verbais conxugadas ou das im-
persoais, ex.:
Estoulle dicindo que non / Estou dicíndolle que non.
Voulle contestar / Vou contestarlle.
Vén comelo / Veno comer.
Ando buscándoo / Ándoo buscando.

2. Nas construcións verbo + preposición ou conxunción + infinitivo 
existen tres opcións, despois: da forma conxugada, da preposición 
ou conxunción ou do infinivo, ex.:
Déboo de facer mellor / Debo de o facer mellor / Debo de facelo 
mellor.
Sempre teño que mirarllo / Sempre llo teño que mirar / Sempre 
teño que llo mirar.
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De esta manera realizamos tres de los principios trazados antes: el de 
crear un instrumento compacto y fácilmente manejable, ajustado a las 
necesidades de un grupo particular de aprendices y diseñado a la vez 
como una herramienta integral y duradera de referencia lingüística.

A gaita galega está dividida en doce unidades, organizadas de 
manera habitual en este caso desde las cuestiones más básicas hacia 
las más complejas. Cada una de las unidades contiene tres grupos de 
materias para aprender entrelazadas entre sí: el contenido gramatical, 
que ya hemos mencionado, el contenido comunicativo y el vocabula-
rio organizado por temas. A cada grupo le acompañan diferentes tipos 
de ejercicios. En caso de los grupos comunicativo y lexical se trata 
de tareas que tienden a desarrollar las destrezas receptivas y produc-
tivas. Es aquí donde intercalamos la imprescindible materia cultural 
mediante elementos de geografía, historia y antropología de Galicia 
y a través de unos fragmentos de literatura gallega (a veces adapta-
dos) junto con sus ejercicios de expresión oral y escrita, así como 
ejemplos de canciones gallegas populares y étnicas que pertenecen 
al género llamado música del mundo. Estas últimas fácilmente loca-
lizables en la Red y muy estimulantes para sucesivas búsquedas en el 
ámbito de la música, de los medios de comunicación en gallego y de 
la cultura en general. 
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Ilustración 4. El léxico. Por un lado exige la participación creativa del profe-
sor en el momento de ser presentado (p.ej. material audiovisual, fotos, etc.) 
y por otro ofrece un acceso fácil a un conjunto de vocabulario y expresiones 
fundamentales en un tema concreto

A pesar de que A gaita galega ya funciona bastante bien en las au-
las de la Universidad Jaguelónica, constituyendo para los estudiantes 
un fundamento del idioma gallego al que siempre pueden recurrir, no 
pretende ni puede pretender ser un material complejo y exhaustivo en 
este campo. Ante todo, el manual requiere la presencia de un maestro 
y guía. Muchas veces exige un esfuerzo adicional por parte del pro-
fesor, invitándole a ser más creativo, más dinámico, más interactivo. 
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Ilustración 5. Algunas veces se introduce el léxico mediante juegos de com-
petición aprovechando conocimientos generales del alumnado

A gaita galega es un manual escrito de manera espontánea por 
dos traductoras y filólogas de aficiones científicas bien diferentes, 
como respuesta a las exigencias del tiempo, lugar y materia concretos, 
que sigue siendo el primero y hasta ahora el último libro de ese tipo 
en Polonia, desempeñando su papel bastante bien y conforme a las 
necesidades de la, hasta ahora única, profesora que lo usa. Nuestra 
aspiración es clarísima, dar a conocer la lengua gallega y despertar in-
terés por su estudio. Promover la lengua que constituye un elemento 
vehicular y a la vez integral de una cultura diferente y muy original 
en el panorama de las culturas ibéricas.

LÉXICO

OS OFICIOS

11. Relaciona o léxico destas dúas columnas e crea frases como 
no modelo:

Eu son panadeiro, fago pan.

-

-

-

-

27

12. Primeiro relaciona as descricións cos personaxes. Despois 
busca ti personaxes e xoga co teu compañeiro a adiviñar 
quen é.
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